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 FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO 3 Mayo 1982, Aranda de Duero (Burgos) 
 NACIONALIDAD española 
        
                                 

Formación académica 
 

 

2014-2016  Máster en Traducción Audiovisual: Localización, Subtitulación y Doblaje. 
Instituto Superior de Estudios Lingüísticos y Traducción. Universidad de Cádiz. 

 

2000-2004  Lda. en TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN: INGLÉS, ALEMÁN, ITALIANO. 
  Universidad de Salamanca. 
  Beca Erasmus (marzo-sept 2002): Univ. Leopold-Franzens. Innsbruck, Austria. 
 

2004-2005  C.A.P. Certificado de Aptitud Pedagógica: Profesora de inglés. Universidad de Salamanca.  
 Prácticas en la E.O.I. Salamanca. 
   

2005-2009   Lda. ARTE DRAMÁTICO. Int. textual. Real Escuela Sup. Arte Dramático (RESAD). Madrid. 
Beca Erasmus (octubre 2007-julio 2008): HfMDK, Frankfurt/Main, Alemania. 

 

1999 Título de bachillerato de Humanidades: Matrícula de Honor. 
  I.E.S. Vela Zanetti. Aranda de Duero (Burgos). 

1990-2001 Ciclo elemental de Conservatorio (PIANO). 
  Conservatorio Municipal de Aranda de Duero (Burgos). 

 

Formación complementaria 
 

2012   Curso de traducción audiovisual para la sonorización (40 horas). Cálamo y Cran, Madrid.  
 

2012 Jornadas científicas y profesionales de traducción médica, Univ. Pompeu Fabra, Barcelona. 
 

2005   Curso para profesores de español como lengua extranjera. Ábaco – Instituto Hispánico de Salamanca. 
 

2004  Curso de corrección de estilo. Cálamo y Cran. Salamanca.  
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Conocimientos lingüísticos 

 
                     

 ESPAÑOL: lengua madre 
 Nacida y criada en Castilla y León (España). Español neutro, con excelente dicción, expresión escrita y oral y dominio 
gramatical. Experiencia lectiva de ELE. 
 

INGLÉS: fluidez casi nativa (escrito y hablado) 
Certificados de la Escuela Oficial de Idiomas y la Universidad de Cambridge (CAE). Primera lengua extranjera durante los 

estudios de Traducción e interpretación. Estancias en Estados Unidos (Colorado). Experiencia lectiva (ver experiencia laboral). 
Lengua vehicular de trabajo en numerosas ocasiones. 

 

ALEMÁN: conocimientos muy avanzados (escrito y hablado)     
Certificado de la Escuela Oficial de Idiomas. Segunda lengua extranjera durante los estudios de Traducción e 

interpretación. Dos estancias Erasmus en países germanófonos (Austria y Alemania). Estancias en calidad de estudiante y 
trabajadora durante tres años en distintas ciudades de Alemania (Frankfurt am Main, Heidelberg y Leipzig). 
 

FRANCÉS: conocimientos muy avanzados (escrito y hablado) 
Certificado de la Escuela Oficial de Idiomas. Tercera lengua extranjera durante los estudios de Traducción e 

interpretación. Lengua de comunicación con mi pareja durante 6 años. 
 

ITALIANO: conocimientos muy avanzados (escrito y hablado) 
Certificado de la Escuela Oficial de Idiomas. Tercera lengua extranjera durante los estudios de Traducción e 
interpretación.  

 
ÁRABE: conocimientos básicos (escrito y hablado) 
Curso básico de árabe (nivel intermedio) de 160 horas en la Universidad Jordana de Ammán.  
Nivel –A2 en el CUID (Centro Universitario de Idiomas a Distancia de la UNED). 

 PORTUGUÉS: conocimientos básicos (escrito y hablado) 
Curso básico de 120 horas en el Servicio Central de Idiomas de la Universidad de Salamanca. 

 
Cualidades personales 

 
• Alto grado de conciencia lingüística. Excelente dominio de mi lengua madre (ES) y de mis lenguas extranjeras (EN, 
DE, FR e IT), así como de sus respectivas culturas. 
• Capacidad de trabajo bajo presión y cumplimiento de plazos ajustados. Gran habilidad de resolución de problemas.   
• Atención por el detalle; gran capacidad de concentración. 
• Habilidad y práctica en la documentación sobre temas ajenos a mis especialidades.  
• Dominio de las herramientas informáticas relacionadas con la traducción. 
• Carácter creativo, imaginativo y entusiasta; gran capacidad de aprendizaje y adaptación a nuevas formas de trabajo. 

 
Aficiones e intereses 

 
• Lectura; teatro y cine. 
• Deportes: Karate-Do (cinturón marrón); Bikram yoga, patinaje, esgrima y danza (oriental; claqué; contemporánea). 
• Música: canto y piano. 
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Experiencia laboral 
 

Traductora, intérprete y correctora autónoma desde 2005 para las siguientes agencias y clientes finales: 

                                               

                        

                        

          

Traductora habitual de:       y    
Intérprete:  

Interpretación simultánea:  
Jornadas para periodistas y abogados de defensa contra el abuso de la difamación en España (ES>EN). Nov. 2014 
 Ceremonia de nombramiento a François Michelin como Hijo adoptivo de Aranda de Duero (FR<>ES). Nov. 2014 

en La Casa Encendida (Madrid), temporadas 2013-14 y 2012-13:  
para el director y artista Mika Taanila, el escritor Tao Lin (EN<>ES), el videoartista Ali Kazma (EN <>ES). 
para las directoras de cine Nadia El Fani y Pocas Pascoal (FR<>ES).  

Interpretación consecutiva y de enlace:  
para la directora Valérie Massadian. (FR <>ES) La Casa Encendida, Madrid. Noviembre 2012. 
para Aminata Traoré, exministra de Educación de Mali, Cursos de Verano UCM, El Escorial, Madrid.  
para el Festival internacional de cine Mujeres en Dirección. (EN<>ES) Cuenca, 2010. 
para Heiner Goebbels (DE/EN< >ES) durante el estreno  de I went to the house but did not enter. Oct. 08 
durante el protocolo de hermanamiento entre Aranda D. (España) y Langen (Alemania): DE<>ES  Oct. 06. 

Profesora de idiomas:  
- Alemán e inglés:     Grupo Salinas. Pozuelo de Alarcón, Madrid (2013-14). 
- Inglés:    Linguamatic, S.A. Madrid (2006).              Colegio Maestro de Ávila. Salamanca (2004-05). 

Festival Internacional de cine Mujeres en dirección:  
Edición 2011: Jefa de Dpto. de invitados: gestión de viajes y alojamientos de invitados al festival. Oct-nov. 2011 
Edición 2010: Trabajo en el Dpto. de invitados: recogida y bienvenida de invitados internacionales. 

Cursos de Verano de la Fundación General Universidad Complutense: secretaría de coordinación de Ciencias de la Salud y 
de Artes Escénicas. Febrero 2011- agosto 2011. 

Distribución de teatro: para La noche al revés, de Xavier Durringer (Rêvé(s) Teatro), 2012-2013; Inauguración, de Václav Havel 
(Compañía El Si Mágico), 2011, y Fedra, de Teatro-Saraband (versión y dirección de Francesco Carril): tareas de marketing y 
distribución, contacto con los clientes, traducción de dossieres y sobretítulos, interpretación en ruedas de prensa y talleres. 

Tester de videojuegos: Nintendo de Europa. Frankfurt/Main. Julio-Sep. 06 y agosto-Oct. 07 
Trabajo voluntario: campo internacional de trabajo en el campo de refugiados Bunte Gärten. Leipzig, agosto 2004 

 

Publicaciones y traducciones literarias 
 

� Yo soy mi mujer – I am my own wife (D. Wright). EN>ES 

� El manicomio - Das Irrenhaus (Burkhard Driest). DE>ES 
� Chatroom (Enda Walsh). EN>ES  

� Sinn (Anja Hilling). DE>ES 
� Oleanna (David Mamet). EN>ES  
� Skylight (David Hare) EN>ES 

� Morning Glory (Diana Peterfreund) EN>ES. Madrid: Santillana, 2010. ISBN: 978-84-8365-214-5. 
� Despertar de primavera - Frühlingserwachen (Frank Wedekind). DE>ES. 
� La noche árabe - Die arabische Nacht (Roland Schimmelpfenning). DE>ES 
� Los desplazados - Les Déplacés y La noche al revés - La Nuit à l’envers (Xavier Durringer). FR>ES. ISBN 8493630090 


